
— Дрессроза, королевский дворец. — Сидя на троне, один из Семи Великих Морских Королей,
Тениаша, Донкихот Дофламинго, наблюдал за тем, как один из высокопоставленных
чиновников, Требол, стоял рядом с ним. По обе стороны от него располагались знакомые лица
— приближенные семьи Донкихотов. — В центре зала, с естественным видом, стоял Нура,
одетый в кимоно с самурайским мечом на поясе. Он больше походил на самурая из Страны
Вано, чем на сына Большой Мамочки. — — Шарлотта Нура, хе-хе, ты — редкий гость в моем
дворце. Кажется, я встречал твоего брата, Катакури, один раз. Очень сильный мужчина! —
Дофламинго, глядя прямо на Нуру, дважды тихо посмеялся и продолжил, — Так, почтенный
гость из семьи Шарлотт, интересно, о каком соглашении хочет вести переговоры с нами
Большая Мамочка?— В его глазах Нура был всего лишь посланником Большой Мамочки. Он не
мог представить себе, что этот визит — не просто демонстрация силы от имени Катакури, а,
скорее, попытка привлечь к себе внимание. Раз уж дело дошло до такого, значит, сам договор
крайне важен. Стоит отдать Дофламинго должное — он очень сообразительный. Проблема
только в том, что все его догадки не имели ничего общего с истинными намерениями Нуры!—
Нура сжал глаза, глядя на Тениашу, и его губы слегка растянулись в хитрой улыбке: — Вы,
кажется, кое-что недопоняли. Хотя я и член семьи Шарлотт, соглашение, которое я хотел бы
обсудить, не имеет никакого отношения к ней. Я просто хочу приобрести у вас несколько
дьявольских плодов. Вот и все.— Дофламинго нахмурился, услышав это. Он с трудом верил, что
сделка, о которой говорит собеседник, не имеет никакого отношения к семье Шарлотт. Но раз
уж тот так сказал, Дофламинго не стал вдаваться в подробности. — Значит, Большая
Мамочка... нет, Шарлотта Нура, сколько дьявольских плодов ты хочешь получить?— Нура,
сделав паузу, выставил три пальца левой руки: — Три сотни миллионов белли, пять
дьявольских плодов, любые. — После этих слов лица нескольких его подчиненных исказились,
но быстро вернулись в обычное состояние. Если бы перед ними не стоял член пиратов Большой
Мамочки, они, скорее всего, зарубили бы парня и скормили его собакам. — — Ты, случайно, не
шутишь? — Дофламинго, не обращая внимания на цену, задал этот вопрос, чтобы по реакции
Нуры понять, что происходит. — — Хм-м, — Дофламинго был разочарован — кроме странной
улыбки на лице Нуры никаких эмоций не было. — — Самый дешевый дьявольский плод на
рынке стоит сто миллионов белли. А ты предлагаешь триста миллионов за пять?— Нура, не
спеша, убрал один палец: — — Значит, двести миллионов белли за пять дьявольских плодов.
Вас устроит такая сделка? Или... — Нура собирался убрать еще один палец. Но как только его
палец едва изогнулся, лицо Дофламинго потемнело. Он быстро принял решение: — —
Диаманте! Принеси нашему уважаемому гостю пять дьявольских плодов. Двести миллионов
белли — и сделка заключена. Удачных нам обоим! — — Мудрое решение, — Нура сохранял
спокойствие и уверенность. Никакого обмана, только холодный расчет.— — Получив двести
миллионов белли от Бингли, Диаманте передал Нуре пять дьявольских плодов. Больше они ни
о чем не разговаривали. Получив желаемое, Нура и Бингли сразу же покинули дворец.— — —
Эй, Довер! Зачем мы согласились на эту сделку? Даже если бы мы дали самый дешевый
дьявольский плод, мы бы потеряли более трехсот миллионов! — Диаманте не мог понять,
почему Довер согласился на заведомо убыточную сделку.— — То же самое недоумение
испытывали и другие высокопоставленные чиновники. Они не понимали, зачем Довер
согласился на эту явно невыгодную сделку.— — — Хе-хе, смотрите вдаль. — Дофламинго, будто
прозревая будущее, медленно произнес: — — Этот парень не просто за себя. За его спиной —
Четыре Императора. Если я не ошибаюсь, Большая Мамочка тестирует нашу семью
Донкихотов... или пытается понять, какое отношение к ней имеет "Джокер" из темного мира. —
— — Несколько сотен миллионов белли — это сущие пустяки. Если мы разгневаем Большую
Мамочку, наши потери будут намного больше. В Новом Мире нельзя задирать Четырех
Императоров. Только полные дураки решают стать врагами Четырех Императоров! — — — — —
— — Покинув королевский дворец, Нура не задерживался и сразу же отправился в плавание.
Ему нужно было как можно скорее убраться из Нового Мира. Если его побег от семьи Шарлотт
раскроется, то преследовать его будет не только Большая Мамочка. Дофламинго — те, кого он



только что запугал, — не дадут ему уйти. — — — Только покинув Новый Мир, он сможет
чувствовать себя в безопасности. — — — — — — — Система, поглоти шесть дьявольских плодов,
я хочу выполнить два призыва! — — — — — Не успев уплыть далеко от Дрессрозы, Нура сразу
же обратился к системе. Нужно было как можно быстрее повышать силу. Неизвестно, какие
неприятности ожидают его на пути из Нового Мира. — — — — — — * * * * — — * * * * — — — —
— — * * * * — — — — — — — — * — — — — — — — — — — — — — — — — — — * * * * — — — — * *
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